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cunoaºterea ºi recunoaºterea diversitãþii, so-
ciale ºi culturale, cãtre dobândirea abilitãþilor
de comunicare ºi interacþionare cu indivizi
ºi grupuri.

Cu toate acestea, puþine sunt lucrãrile
care sã abordeze fenomenul interculturalitãþii
prin prisma comunicãrii într-o limbã strãinã.
În acest spaþiu se înscrie cartea Communication
interculturelle et discours médiatiques, de
Anne-Marie Codrescu ºi Denisa-Adriana
Oprea. Dintru început trebuie spus cã lucra-
rea abordeazã o temã de mare actualitate,
anume diversitatea raporturilor dintre culturile
contemporane. Sunt puse în relief varietatea
reprezentãrilor culturale, perspectivele con-
tradictorii asupra problemelor contempo-
rane, relaþia dintre identitatea individualã ºi
alteritate.

Lucrarea este interdisciplinarã, prin studiul
lingvistic, intercultural ºi al mass-media, toate
din perspectivã sociologicã ºi pedagogicã.
Noutatea ei constã în dubla analizã inter-
culturalã ºi comunicaþionalã a discursului de
presã într-o limbã strãinã, de pildã limba
francezã. Ea propune un dispozitiv didactic
în cadrul cãruia se combinã aportul infor-
mativ cu pratica comunicãrii interculturale
ºi mediatice. Are o componentã teoreticã �
fiºele sintezã � ºi una de curs practic � prin
activitãþile de înþelegere, exprimare ºi cunoº-
tinþe lingvistice. Cât despre obiective, aces-
tea vizeazã componente cognitive ºi funcþio-
nale care integreazã cunoºtinþe, abilitãþi ºi
deprinderi profesionale. Obiectivul operaþio-
nal urmãreºte dobândirea de competenþe
lingvistice, profesionale ºi culturale prin co-
municarea mediaticã. Obiectivele specifice
vizeazã obþinerea de cunoºtinþe diverse:

Schimbãrile determinate de efectele profunde
ºi multiple, unele încã nebãnuite, ale revo-
luþiei informatice necesitã analize complexe
asupra comunicãrii interculturale. În zilele
noastre individul este parte integrantã dintr-un
ansamblu, precum Uniunea Europeanã sau
structurile supranaþionale ori transnaþionale,
asociate cu procese de integrare europeanã
ºi de globalizare, care pun cu toatã acuitatea
problema conservãrii ºi a protejãrii culturii
proprii, a identitãþii. Comunicarea intercul-
turalã se manifestã în contextul unei alerte
dezvoltãri a tehnologiei informaþiei, al unei
circulaþii intense a persoanelor în spaþii inter-
naþionale.

Existã astãzi un interes pronunþat pentru
studiul temelor referitoare la interculturalitate,
datoritã variatelor procese sociale de interac-
þiune a indivizilor la nivel naþional ºi global.
În universitãþi de prestigiu ºi în institute de
cercetare se studiazã, sistematic ºi critic,
concepte, precum interculturalitate, identitate,
alteritate, educaþie interculturalã, minoritãþi,
multiculturalism, comunicare ºi comunicare
interculturalã, convieþuire interetnicã ºi inter-
culturalã, discriminare.

În acest domeniu, dezbaterile nu se opresc
la clarificãri teoretice; dimpotrivã, se urmã-
reºte aplicabilitatea cunoºtinþelor ºi de aceea
se dezvoltã destul de accentuat latura peda-
gogicã, acceptându-se o pedagogie a comuni-
cãrii interculturale. În centrul actului educativ
aflãm formarea ºi dezvoltarea de convingeri,
atitudini ºi comportamente privind capaci-
tatea indivizilor de a convieþui cu ceilalþi în
temeiul înþelegerii interculturale, al cooperãrii
umane ºi sociale. Se are, de asemenea, în
vedere orientarea copiilor ºi a tinerilor cãtre
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enciclopedice, comunicaþionale, lingvistice,
culturale. Pentru fiecare tip de cunoºtinþe
sunt indicate obiectivele privind abilitãþile ºi
competenþele intelectuale. De pildã, cunoº-
tinþele comunicaþionale se concretizeazã în
abilitãþi de elaborare a unor tipuri de discurs
sau genuri discursive (presa scrisã) ºi în
competenþe intelectuale precum munca în
echipã.

Destinatarii demersului pedagogic sunt
studenþi, viitori profesioniºti în comunicare
(responsabili de comunicare, purtãtori de
cuvânt, responsabili de resurse umane, jur-
naliºti, specialiºti în publicitate) sau adulþi
care lucreazã în mediul multicultural. Aceº-
tia se aflã în centrul situaþiei de comunicare;
lor le revine rolul esenþial de �negociatori
de sens�, întrucât ei iniþiazã un demers
personal de interpretare a situaþiilor de comu-
nicare, devenind actori ºi creatori ai comuni-
cãrii intra- ºi interculturale.

Lucrarea este fundamentatã pe douã
categorii de principii de acþiune educativã.
Prima, interculturalitatea, porneºte de la
egalitatea culturalã. Ea propune o paradigmã
interculturalã de comunicare cu sau asupra
celuilalt (l�Autre) ºi o perspectivã pluralistã
asupra realitãþilor contemporane, urmãrind
în plan educativ o sensibilizare faþã de inter-
cultural sub aspectele sale cognitive, afec-
tive, comportamentale. A doua categorie se
referã la funcþionalitatea discursului mediatic.
În corpusul propus spre studiu, secvenþele
media îºi pierd caracterul efemer. Ele devin
obiect de analizã cu valenþe aplicative mul-
tiple, fiind în acelaºi timp: un vector de
comunicare interculturalã; suportul unei me-
tode � analiza de discurs; un instrument de
formare a deprinderilor profesionale � para-
digme operaþionale de reprezentare a reali-
tãþii în documente mediatice. Aceste strategii
didactice fac sã coexiste obiectivele cu carac-
ter general � analiza ºi interpretarea situaþiilor
de comunicare, interculturale ºi lingvistice �
cu obiectivele specifice � analiza discursu-
rilor mediatice.

Comunicarea mediaticã oferã astfel po-
sibilitãþi de exploatare pedagogicã pentru
obþinerea unui tip de comunicare specificã,

cu corolarul abilitãþilor profesionale, precum
ºi asigurarea unui spaþiu de interacþiune cu
medii culturale diverse. Ea asigurã o coe-
renþã de ansamblu, întrucât suporturile ºi
activitãþile permit consolidarea ºi dezvoltarea
aptitudinilor lingvistice, în cazul de faþã de
limbã francezã, în paralel cu transferul cunoº-
tinþelor ºi competenþelor profesionale de
comunicare deja însuºite în limba maternã.

Un cadru teoretic ºi metodologic susþine
demersul didactic: abordarea discursurilor
mediatice ca situaþii de comunicare ºi tipuri
discursive. Autoarele propun o pedagogie
flexibilã, prin care finalitãþile didactice �
cognitivã, educativã, interpretativã, formativã,
operaþionalã � sã contribuie la formarea com-
petenþelor aferente � aport informaþional,
sensibilizare la intercultural prin contactul
mediat cu valori, atitudini, reprezentãri ºi
practici culturale, capacitatea de a rezuma,
reformula, organiza ºi sistematiza, crearea
de situaþii ºi evenimente de comunicare, ana-
liza de discurs, derularea de activitãþi ºi de
interacþiuni profesionale. În ansamblul lor,
activitãþile propuse stimuleazã interpretarea
criticã, creativã ºi interacþiunea comuni-
cativã.

Autoarele organizeazã demersul lor în
opt dosare tematice ce oferã spre analizã
secvenþe ale întâlnirilor cu celãlalt, în arii
culturale diverse: de la imaginea contras-
tantã a Indiei la exoticul Maghreb, ori de
la comunicarea interculturalã în Québecul
contemporan la aspectele actuale ale �negri-
tudinii� ºi �creolitãþii�. Studiul intercultural
aduce în prim-plan teme importante: ste-
reotipurile culturale ca mod de cunoaºtere a
celuilalt; raporturile de gen ºi modul lor de
funcþionare în diverse regiuni; problemele
cu care se confruntã tinerii. În fiecare dosar,
rubricile �Dezbatere� ºi �Contraste� se des-
chid cãtre subiecte conexe: foamea în lume,
turismul rezonabil, multiculturalismul, pra-
ticile culturale contemporane etc. Ele dau
cititorului libertatea de a explora ºi de a con-
tribui la înþelegerea ºi construirea imaginii
lumii contemporane. Prin polifonia mijloa-
celor mediatice � texte scrise, documente
audio ºi video, comunicarea online, lucrarea
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exploateazã reflectarea diferitã a realitãþii
dintr-un spaþiu cultural sau a unei teme.

Din punctul de vedere al discursului, ac-
centul cade pe analizele situaþionale pornind
de la ipoteze ºi întrebãri, întrucât unul din
obiectivele dobândirii competenþei intercul-
turale este cãutarea unui sens particular pe
care interlocutorii îl dau situaþiei de comu-
nicare în funcþie de identitate, interese, sim-
boluri sau scopuri, precum ºi de raporturile
dintre ei. Cartea prezintã un procedeu di-
dactic, experimentat cu grupurile de studenþi,
iar el a fost modificat, adaptat, reconsiderat
pentru a rãspunde nevoilor ºi aptitudinilor
de informare ºi documentare autonome ale
utilizatorilor ºi a deveni un suport interactiv
de dialog intercultural, cu rezultate benefice
de ordin psihologic, lingvistic, profesional
ºi formativ. De pildã, motivarea studenþilor
pentru o metodã de însuºire a limbii franceze
care sã corespundã intereselor profesiei lor
determinã identificarea aptitudinilor ºi com-
petenþelor profesionale, valorizarea centrelor
de interes ºi a creativitãþii. În acelaºi timp,
accesul la presa de calitate, libertatea de
opþiune asupra documentelor de studiu indi-
vidual stimuleazã ºi dezvoltã competenþele
lingvistice, iar câºtigul profesional este însu-
ºirea unui discurs specializat în limba francezã
ºi a unei metodologii de analizã ºi interpretare.

Anne-Marie Codrescu ºi Denisa-Adriana
Oprea afirmã cã mass-media nu constituie
doar un rezervor ce poate fi exploatat peda-
gogic în învãþarea limbilor strãine, ci ºi o
resursã inepuizabilã de formare ºi informare
intelectualã. Orizontal, în sincronie, ele per-
mit confruntarea atitudinilor, ierarhiilor,

prioritãþilor ºi valorilor din diferite culturi.
În diacronie, ele sunt oglinda mentalitãþilor
ºi a practicilor culturale în raport cu evoluþiile
istorice ºi sociale la nivel regional ºi global.
Reflecþia asupra documentelor mediatice per-
mite dobândirea sau punerea în valoare a
cunoºtinþelor enciclopedice, a abilitãþilor ºi
comportamentelor în contexte culturale dife-
rite. În paralel, deprinderile profesionale
formate prin analiza discursului mediatic per-
mit comparaþii interculturale transferabile la
documente de presã dintr-o altã arie culturalã,
devenind astfel o competenþã transculturalã.

În contextul educaþional contemporan,
autoarele propun un demers didactic ori-
ginal, cu convingerea cã universitãþile devin
rapid un creuzet multicultural, unde sensi-
bilizarea la aspectele transculturale se poate
realiza prin cursuri ºi dialog cultural. Consi-
derate pânã de curând un teren experimental,
grupurile multiculturale, din ce în ce mai
numeroase în mediul universitar, impun intro-
ducerea de strategii didactice ºi de comunicare
care þin seama de ambiguitãþile lingvistice ºi
contribuie la cunoaºterea specificitãþii intra-
ºi interculturale.

Cartea are, de asemenea, o bogatã biblio-
grafie ce reuneºte titluri de lucrãri clasice ºi
de lucrãri editate dupã anul 2000, cu deo-
sebire din literatura francezã a domeniului.
Ea oferã astfel cititorului posibilitatea cunoaº-
terii unei pãrþi din studiile consacrate inter-
culturalitãþii ºi analizei discursului mediatic.

Datã fiind semnificaþia temei abordate,
interculturalitatea, aº sugera autoarelor sã
se gândeascã la o ediþie a cãrþii în limba
românã.

Constantin Schifirneþ


